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The goal and the specific tasks of the article: to characterize realia as a special kind of nonequivalent vocabulary, to
analyze their semantic features, and to distinguish semantic groups of realia. The article determines the differences between a
realia and a scientific term. Classifications of the main methods that can be used in the rendering of realia, proposed by various
scientists, are considered.

The article brings forward the analysis of the realia, used in the book of A. Kappeler, a Swiss historian specializing in
the study of Russian-Ukrainian relations, Professor of the University of Vienna, member of the Austrian Academy of Sciences
(2001), and a foreign member of the National Academy of Sciences of Ukraine (1996), in accordance with the given
classifications. The scientist studied the history of Eastern Europe at the universities of Vienna and Zurich.The article
approaches the ways of realias’ rendering into German, which can ensure preservation of the national color and organic
perception of the text by the recipient. The article emphasizes the importance of binary comparison for the definition of ethno
cultural information.

Conclusions and prospects for further research. The most frequently used ways of rendering are singled out, the
expediency of their application is analyzed. For the rendering of Ukrainian realia, the author was guided by a complex
approach, using adaptive transcoding (mainly for the rendering of names), loan translation (for socio-political and onomastic
realia). It should be noted that the scientist enforces the material presented with maps and a glossary with explanations of the
accepted realia. This provides a more complete presentation of information. The conclusions determine how the author tries to
introduce new knowledge about the Ukrainian cultural and historical environment into the mental experience of the German-
speaking audience, supplementing and expanding the database of information that is on the verge of one's own and others'. The
article also determines the prospects for future research.
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SEMANTIC PECULIARITIES, SPECIFICS OF TRANSLATION
OF MODERN ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Semantic peculiarities and characteristics, specifics of translation of modern legal terminology were highlighted in the
given article. The sciences with which it is closely intertwined were also singled out. The views of various well-known scholars on
the issue of research were explored. The four main approaches to researching the modern English legal terminology were
determined. The connection of polysemy and synonymy with the research problem (subject) were analyzed. Different cases of
terminological homonyms are presented in the framework of the study of legal terminology. The specifics of legal terminology use
in the process of texts translation were also outlined. Terminology as a subsystem of a language lexical system is an object of
investigation in modern linguistics. The problem of term status was once a hotly debated issue due to constant attempts to contrast
terms with regular expressions used in languages. Any specific terminology is a mirror of the conceptual system of a given branch
of science in the form of a TS included in a terminological dictionary. That system performs the function of the lexical system of a
language within a particular science. Language units that express specific concepts that pertain to the theory and practice of
jurisprudence and serve to characterize and identify it are regarded as legal terms. The main issues involved with terms are:
professional use, terms associated with specific concepts, the preciseness of meaning, existence of a definition, stylistic neutrality
and the issue of a term’s association with a TS. A terminological system corresponds to a term field in terms of its systemic
relationships. Polysemy is a great source of a TS enrichment. The reason for this is that the more deeply a particular phenomenon is
investigated, the more likely one can observe that different concepts are hidden under one and the same word. When the semantic
link is broken, however, we can observe the breakdown of polysemy and the appearance of homonymy. In contrast to polysemy,
which involves variation on the level of meaning/content, synonymy involves variation on the level of form/expression.
Translation of terminology is a very complicated work. The basis of this activity is the visual and auditory perception of
information in the original language, its understanding, reproduction in the native language of the translator. All terms,
abbreviations, symbols must be unified. The translator of legal terminology should use printed publications, which cover the latest
scientific and legal issues, problems, changes and amendments in the system of legislation in his/her work.

Key words: terminology, homonymy, synonymy, polysemy, semantic peculiarities, translation.

Formulation of a research problem and its significance. Terminology as a subsystem of a
language lexical system is an object of investigation in modern linguistics. The problem of term status
was once a hotly debated issue due to constant attempts to contrast terms with regular expressions used in
languages. It was not until the 1970s that a certain re-orientation of linguistic investigation occurred. This
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led to the perception of a term as a word or word-combination connected with a concept related to a
specific field of knowledge.

Analysis of the research into this problem. The development of terminological theory began in
the early 1930s with the publication of a work by an Austrian scholar E.Wiister [12], who laid the
foundations of terminology as a science. A great deal of research has been undertaken in the study of this
subject by Ukrainian scholars (I. Borysenko [3], I. Kvytko [7], V. Prach [8]), representatives of the
Prague school of terminological theory and others.

Areas studied within the science of terminology are:

— the general mechanism of the formation of notions, definitions and terms;

— the way they can be fitted into classifications;

— the ways in which concepts can be named using different term structures;

The current scientific value of the study of terminology in general is connected with both the recent
emergence of new terms and the formation of terminological systems (TSs) as new objects of research.

The topicality of the topic that we have chosen is related both to practical activity (upgrading the
TSs of different branches of science in order to make them more logically synchronized) and the
theoretical one dealing with the understanding of the peculiarities of nomenclature in the sphere of
science and technology.

The object of our research is legal terminology, which is viewed as a distinct system. Any specific
terminology is a mirror of the conceptual system of a given branch of science in the form of a TS
included in a terminological dictionary. That system performs the function of the lexical system of a
language within a particular science.

The subject matter is the analysis of systemic relationships within the legal TS.

The goal and the specific tasks of the article. Thus, the goal of our research is to define the
potential forms of terms, the limits of their meanings, the terminological organization of the terms and
creation of a TS after pointing out the various connections existing between separate terms.

In order to accomplish this goal we have focused on the following tasks:

— providing the definition of a term in modern linguistics and defining its principal features;

— indicating different approaches in this area of study;

— focusing on the legal terminology as a system;

— analyzing the systemic relationships inside the TS;

— stating the reasons for polysemy of a term;

— indicating the connection between polysemy and homonymy;

— dealing with the issue of synonymy and establishing the types of synonymous relationships

which exist.

While completing the tasks set out above, we examined different viewpoints of scholars in this
field of study.

Statement regarding the basic material of the research and the jurification of the results
obtained. The operational definition of a term in this paper is a language unit that expresses a specific
concept within a concrete professional sphere and that characterizes and identifies this sphere. Therefore,
language units that express specific concepts that pertain to the theory and practice of jurisprudence and
serve to characterize and identify it are regarded as legal terms.

The main issues involved with terms are: professional use, terms associated with specific concepts,
the preciseness of meaning, existence of a definition, stylistic neutrality and the issue of a term’s
association with a TS.

We have indicated 4 main approaches to the investigation of legal terminology:

1. diachronic or historical (V. Zhywvulin [6], M. Shevchenko [9]) dealing with visualization of the

concepts of social and political life within a language;

2. structural (I. Borysenko [3]) describing such types of term formation as affixation, word-

composition and abbreviation;

3. semantic (S. Dorda [5], N. Shylo [10]) devoted to division of terms into semantic groups and the

interrelationships between the components of those groups;

4. functional (1. Humovska [4]) considering actual cases of term usage in different discourse

settings.
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In this article we regard legal terminology as a system. (A system is regarded as a unit that consists
of logically coordinated elements).

A terminological system corresponds to a term field in terms of its systemic relationships. The
latter comprise polysemy, homonymy, synonymy and antonymy.

Polysemy is a great source of a TS enrichment. The reason for this is that the more deeply a
particular phenomenon is investigated, the more likely one can observe that different concepts are hidden
under one and the same word. When a term is polysemous it provides the possibility for economy of
language means for a more effective functioning of a specific sublanguage [11].

One of the reasons of polysemy of a legal term is its intercategoriality.

When the semantic content is to some extent variable, it can remain for some time within the old
form of a word. When the semantic link is broken, however, we can observe the breakdown of polysemy
and the appearance of homonymy. The main feature of polysemy is similarity of features while
homonymy is based on their dissimilarity.

Homonyms are members of different semantic fields.

We have encountered various cases of terminological homonymy in legal terminology:

H of a term and a word belonging to the language of general use;
— H of terms belonging to distant branches of science;

— H of a general and narrow scientific term;

H of terms belonging to closely-related terminological fields;
interfiled H (the most common one).

In contrast to polysemy, which involves variation on the level of meaning/content, synonymy
involves variation on the level of form/expression. The issue of term synonymy is one of the most
nagging/pressing ones in terminology. Some linguists consider the absence of synonymy to be an
essential feature of a term. Others, e.g. O. Akhmanova [1], emphasizes that term synonyms provide the
greatest depth of meaning to a concept.

Synonyms in terminology are terms belonging to one and the same concept but differing in the
conceptual sphere, in the semantics of their constituent elements, in their etymology, in their degree of
up-to-date and in the specific cases of functioning [11].

Everyone knows that specialized vocabulary is the basis for many branches, that is, for successful
activity within them, knowledge of the modern English language is required. In particular, the very
widespread and important professional activity is connected with the international cooperation between
scientists nowadays.

Translation of terminology is a very complicated work. The basis of this activity is the visual and
auditory perception of information in the original language, its understanding, reproduction in the native
language of the translator. Therefore, in order for the translation of legal terminology to be acceptable,
accurate, successful, one needs to have profound knowledge in this linguistic area, and also have the
proper training of the lexical composition of both languages [2].

A number of mistakes in translation activities are assumed. Attempts to translate the sentence
contents in the same sequence as the original language are the most common one. Detection of various
lexical turns, grammatical forms and structures is the next step of the translator's activities. Accurate
transmission of information occurs only if this condition is followed.

Translation of legal terminology is even more complicated. For full translation of terms it is
necessary for the translator to understand absolutely their essence. Translation of unambiguous terms
does not cause difficulties. It is not necessary to resort to the reduction of legal terms in the English
language. Learning the terms without understanding and understanding their essence, processes,
mechanisms, which is its basis leads to significant mistakes in the translation of legal terminology. It is
therefore very important for the translation to be carried out by a highly skilled specialist. All terms,
abbreviations, symbols must be unified. The translator of legal terminology should use printed
publications, which cover the latest scientific and legal issues, problems, changes and amendments in the
system of legislation in his/her work.

Conclusions and prospects for further research. In the basis of the points that have been
presented above, it is evident that semantic relationships are characteristic not only of terms found in
generally used vocabulary but also of the legal TS in particular. Beyond any doubt, terminological
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vocabulary is enjoying a high level of development in recent times, the evidence of which is the
emergence of new terms and the formation of TSs as new objects of research.
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eBuyk Tersina, fAcincbka Oxcana. CeMmaHTHYHI 0co01uBOCT, cienudika nepexaaay cy4yacHoi aHrjificbkol
opuan4Hoi TepminoJorii. OmycaHo ceMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI Ta XapaKTEpPUCTHKH, CIElM(IKy IepeKiagy Cy4acHOl
AHMTIACHKOT FOPUINIHOI TEPMIHOJIOTIi. BHOKpEeMIIEHO HAayKH, 3 SKAMH BOHA TICHO MEperunTacThCsl. JIOCTiHKEHO MOrsan
PI3HUX BIZJOMHX HAYKOBIIIB IIOJZI0 NPOOJIEM JOCII/DKeHHS. BH3HaueHO YOTMPHM OCHOBHI MiAXOOHM JI0 BHMBYEHHS CY4acHOI
AHIJIMCHKOT TOpUIMYHOI TepMiHOcHcTeMH. [IpoaHamizoBaHO 3B’A30K TIOJCeMii Ta CHHOHIMII 3 TEMOIO IOCTIKEHHS.
[pencraBneno pi3Hi BUNAIKW TEPMIHOJOTIYHMX OMOHIMIB B MeXaX aHai30BaHOi IOpHAWYHOI TepMiHoJorii. JlocmimkeHo
crenudiKy BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHOI JIEKCUKW TPU TIepeKiafi TeKCTiB. TepMiHOMOTIs SIK MiJCHCTeMa MOBHOI JIEKCHYHOI
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CHUCTEMH € 00'€KTOM BHBUYCHHS B CydacHid jiHTBicTHIN. [TuTaHHS cTarycy TepMiHa OyiM KOJMCH Tapsidor0 JHCKYCIHHOIO
po0JIeMOI0 Yepe3 MOCTIHHI cpoOM KOHTpacTyBaTH TEPMIHH 31 CTAJIMMM BUpa3aMy, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBaxX. byib-
sIka KOHKpETHAa TEPMIHOJIOTIA € 3epPKajoM KOHIENTyalbHOI CHCTEMH HAyKH, OO AKOi BOHa HajexuTh, y ¢opmi TC
(TepMiHOJIOTIYHA CHCTEMA), III0 BXOJUTH JI0 TEPMIiHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA. LIt cucTeMa BUKOHYE (DYHKIIIFO JIEKCHYHOT CHCTEMHU
MOBH B MEXaXx TMEBHOI Haykd. MOBHI OAMHMII, IO BUCIOBIIOIOTH KOHKPETHI TOHATTS, SIKi CTOCYIOTHCS TEOpii Ta MPaKTHUKH
IOpUCTIPYZICHIIT 1 CITyXaTh JUISl XapaKTepUCTHKU Ta ineHTH(IKalii, po3rsiaaloTbes SK FOPUANYHI TepMiHH. OCHOBHHMH
MTUTaHHAMH, TIOB'SI3aHIMH 3 TepMiHAMH €: TipodeciiiHe BUKOPICTAaHHS, 3B'I30K TEPMiHIB 3 KOHKPETHUMH HMOHATTAMH, TOUHICTD
CEHCY, HasBHICTb BU3HAYEHHS, CTWIICTUYHMI HeWTpaniTer. TepMiHOJIOriYHA cucTeMa BiINOBIZAE MOHATTIO MOJIS TepMiHA B
CeHci #oro cucteMHuX 3B's3kiB. [lomicemiss — sckpaBe mxepeno 30araderHs TC. [IpnyrHOIO IBOTO € T, IO UMM TIHOIIe
JIOCTIZKY€ETHCS. 0COOJIMBE SIBHILE, TUM OUIbIIE MOYXHA CIIOCTEPIraTH, IO Pi3Hi MOHATTS MPHXOBaHI il OHUM i THM CaMUM
cioBoM. [IpoTe, Konmm ceMaHTHYHA JIaHKA MOPYLIYEThCSA, MA MOKEMO 0aunTH pyHHALII0 ToJiceMii Ta TosBy oMmoHimil. Ha
BiIMIHY BiI TojiceMii, sika mepemdadae Bapialilo pIiBHSA TOHSTTSA/3MICTY, CHHOHIMIS Iependavae Bapiamilo piBHA
¢dopmu/BupakernHs. [lepexman TepMmiHONOTI — Iy’ke ckiamHa podora. OCHOBOIO i€l HisNTBHOCTI € Bi3yaJbHE Ta CI[yXOBE
CIpUiHATTSA iH(pOpMaLii MOBOIO OpuriHaly, i PO3YMiHHS, BIOTBOPEHHS pIJHOIO MOBOIO Iepeknanada. Bci Tepmin,
CKOpOYCHHS, CHUMBOJH TIOBMHHI OyTH emuHMMH. llepekmamad OPUAWYHOI TEPMIHOJIOTii Yy CBOI poOOTI TOBHHEH
BUKOPHCTOBYBAaTH JPYKOBaHI BHJAHHS, SIKI OXOIUIIOIOTH OCTaHHI HAyKOBI Ta IpaBOBI NUTaHHSA, NPOOJIEMH, 3MIiHM Ta
JIOTIOBHEHHS B CHCTEMI 3aKOHOIABCTBA.
Koro4oBi ci1oBa: TepMiHOJIOTIsI, OMOHIMIsl, CHHOHIMIs, TIOJTICEMisl, CCMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI, TIEPEKIIAI.

leBuyk Tarbsina, flcunckasa Oxcana. CeMaHTHYecKHe OCOOEHHOCTH, cnenuduka mepeBojJa COBpPeMEHHOM
AHIJIMIICKON IOpUIMYeCKOil TePpMHHOJIOrMU. B crarbe pacCMOTPEHO BOMPOC O CEMAHTUYECKHUX OCOOCHHOCTSIX U
XapaKTepUCTUKAX, a TaKke CHelmu(UKe IepeBoia COBPEMEHHOHM AHTIIMACKON FOpPHAMYECKO TepMmuHOmoruu. OOpalneHo
BHUMaHHE Ha HAYKH, C KOTOPBIMH OHa TeCHO meperuieraercs. OXapakTepu30BaHO MHEHHUS PAa3HBIX YUYEHBIX IO BOMPOCY
uccnenoBanusd. OIpeneneHo YeThlpe TIUIABHBIX MOAXOAa M0 H3YyYEHO COBPEMEHHOW AHIJIMMCKOM OpUANYECKON
TepMHHOCHCTeMBI. [IpoaHann3upoBaHO CB3b MOJMCEMUM M CHHOHMMHUHU C TeMoW uccienoBaHus. [IpencraBieHo pasHble
CITy9ad TEPMUHOJIOTMIECKAX OMOHHMOB B paMKaX HCCIICOBAHHOM IOPUIMYECKON TePMUHOJIOTHH. VccheoBaHo criemuduky
WCIIOJIb30BAHUS FOPUINYECKOMN JIEKCUKU TPU NEPEBOAE TEKCTOB. TepMUHONOIUs KaK MOACHUCTEMA S3BIKOBOW JIEKCUUECKOU
CHCTEMBI SBIICTCSI OOBEKTOM FHCCICIOBAHMS B COBPEMEHHOH NHMHTBUCTHKE. IIpoOiema craryca TepMuHa ObUIa KOTJa-TO
ropssdo 0OCYKJTaeMOi M3-32 TMOCTOSHHBIX TMOIBITOK KOHTPAaCTUPOBAaTh TEPMUHBI C YCTOMYMBHIMU (pEryJspHBIMH)
BBIPaKCHHUSIMH, KOTOPEIE HCIIONB3YIOTCS B S3bIKaX. JIF00ask KOHKpeTHas: TEPMUHOJIOTHS SIBIIETCS 3epKaJioM KOHIENTYaTbHOMH
CHCTeMBl HAyKH, K KOTOpoil oHa ortHocutcs, B (opme TC (TepMHUHOJOTHYECKAs CHCTEMa), KOTOpas BXOJLIIICH B
TEPMHUHOJIOTHICCKIH CIIOBaph. JTa CHCTEMA BBIOHSCT (PYHKIMIO JIGKCHICCKOH CHCTEMEI S3bIKa B MPEIeNiaxX OIpPEeIeIICHHOH
HayKW. SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, BBIpaXKarOIIMe KOHKPETHBIC MOHSTHS, KacarolIMecss TEOPUM U NMPAKTUKU IOPUCHPYICHIMU U
CITyXaT U1 XapaKTepUCTHKU M WUICHTH(UKANK, pacCMaTPUBAIOTCS KaK IOpUANYEcKre TepMHUHBL. OCHOBHBIMH BOIIPOCAMH,
CBSI3aHHBIMH C TEPMHHAMH SIBIIIIOTCS: MPO(ECCHOHAIBHOE HCIONB30BAHUE, CBA3b TCPMUHOB C KOHKPETHBIMU MOHSTHSIMU,
TOYHOCTb CMBbICJIA, HAJMYHE OIPEACTCHUS, CTWIMCTHYECKUH HEHTpanureT. TepMUHONOTrMYecKass CUCTEMA COOTBETCTBYET
MOHATHIO TIOJNSI TEPMHHA C TOYKHM 3PEHHsl €ro CHCTeMHbIX cBsizedl. [lommcemust — npekpacHblidi uctounuk oboramenus TC.
[IpuauHO 3TOTO SBIAETCS TO, YTO YeM TIIyOXkKe HCCIEIyeTCst 0co00e SBICHUE, TEM OOJIBIIE MOXKHO HAaOIIIOIATh, YTO Pa3HEIC
TIOHSATHS CKPBITHI TOJT OJIHUM U TeM ke cJoBoM. OJIHAKO, KOTJ]a CEMAaHTUYECKOE 3BEHO HAPYIIAETCsl, Mbl MOXKEM HaOII0IaTh
PpaspylLIeHUE MOIUCEMHUH U MOSIBIIEHUE OMOHUMUMU.

B ommmdme or momuceMuu, KOTOpas MpeayCMaTpUBAeT BapHAIlMIO YPOBHS TOHSTHS/COJACPKAHHS, CHHOHUMUS
TIpeTyCMaTPHBACT BApHAIHIO YPOBHS (hOpMBL/BeIpakeHHs. [IepeBor TEpMUHOIIOTHH — OUEHB CIIOXHAs padoTa. OCHOBOI 3TOM
JIESITENIbHOCTH  SIBJISIETCS BU3yalbHOE M CIYXOBOE BOCHpHATHE HWH(OpMAIMKM Ha S3bIKE OpPHUTHHANA, €€ TOHMMAaHMUE,
BOCIIPOM3BEIICHIEC HA POJHOM SI3BIKE TIEPEBOMYMKA. Bce TepMHHBI, COKpAICHHS, CHMBOIBI JIOJDKHBI OBITh €IUHBIMHU.
[epeBoquuK IOPUANIECKON TEPMUHOJIOTHU B CBOEH paboTe JOJIKEH MCIOIh30BaTh NEUaTHbIE U3IaHHs, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT
TMIOCIIeTHHAE HAYYHBIE F TIPABOBEIC BOTIPOCHL, IIPOOJIEMBI, NU3MEHEHHS U JOTIOTHEHHS B CHCTEME 3aKOHOJATeTIbCTBA.

KiiroueBble ¢JI0Ba: TEPMUHOJIOTHS, OMOHUMHS, CHHOHUMUSI, TIOJIUCEMHUSI, CEMAaHTUUECKIE OCOOCHHOCTH, TIEPEBOJ.

V]IK 81'246.2
IOnia lloexonasac

IMPOBJIEMA MOBHOI'O SIBUIIIA SPANGLISH Y KOHTEKCTI
®EHOMEHA BUUIIHI'BI3MY

CrarTio NPUCBSYEHO MOBHOMY sIBUIIy Spanglish, penpe3eHToBaHOMY SIK TPHKJIaJ MOBHOI B3a€MOJIi, B MeXaxX SKOi
CHIBICHYIOTh [IBa BapiaHTH pPI3HMX MOB (AMEPHKAHCHKOIO BapiaHTA AaHMJIMCHKOI MOBHM Ta MEKCHKAHCBKOTO BapiaHTa
icmarcekoi). [locTymoeTscsd, IO BHIE3a3HAUYCHMH (PEHOMEH TPOSBISIETECS IILUIIXOM BHKOPHCTAHHS I1HTETPOBAHUX
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